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Fiscal Impact Statement 
Declaración de impacto fiscal 
 
The following is the City of Corpus Christi's estimate of the anticipated fiscal impact to the City if the 
proposed amendment to Article IX of the City Charter, adding Section 12 (Fair Water Amendment), is 
approved at the election to be held on November 3, 2026. This estimate is based on information reasonably 
available to the City as of September 29, 2026 and on the assumptions described below. Actual fiscal results 
will depend on future hydrologic conditions, customer behavior, regulatory determinations, and judicial 
outcomes, none of which can be predicted with certainty. 
A continuación se presenta la estimación de la Ciudad de Corpus Christi sobre el impacto fiscal previsto 
para la Ciudad si se aprueba la enmienda propuesta al Artículo IX de la Carta Constitutiva de la Ciudad  
añadiendo la Sección 12 (Enmienda de Equidad en el Servicio de Agua) en la elección que se celebrará el 
3 de noviembre de 2026. Esta estimación se basa en la información razonablemente disponible para la 
Ciudad al 29 de septiembre de 2026 y en los supuestos descritos más adelante. Los resultados fiscales 
reales dependerán de las condiciones hidrológicas futuras, el comportamiento de los usuarios, las 
determinaciones normativas y las resoluciones judiciales, factores que no pueden predecirse con certeza. 
 
 
Reduction in existing industrial drought exemption revenue. The proposed amendment prohibits the 
City and its wholesale customers from creating, renewing, extending, or authorizing any program that 
exempts a Large Industrial User from drought surcharges or from drought-stage conservation, allocation, 
or curtailment requirements. Approval of the amendment would therefore require termination of the City's 
existing Drought Exemption Surcharge Fee program. The City projects that termination of that program 
would reduce City revenues by approximately $6,000,000 per year, and by approximately $350,000,000 
cumulatively over a thirty-year period.  The revenue reduction described above, and any offsetting 
surcharge revenue described below, would be expected to begin on termination of the exemption programs 
rather than in the first fiscal year following the election. 
Reducción de los ingresos actuales derivados de las exenciones industriales por sequía. La enmienda 
propuesta prohíbe a la Ciudad y a sus clientes mayoristas crear, renovar, extender o autorizar cualquier 
programa que exima a un Gran Usuario Industrial de los recargos por sequía o de los requisitos de 
conservación, asignación o restricción de consumo asociados a las fases de sequía. Por consiguiente, la 
aprobación de la enmienda exigiría la cancelación del programa vigente de la Ciudad de recargos por 
exención de medidas contra la sequía. La Ciudad estima que la cancelación de dicho programa reduciría 
sus ingresos en aproximadamente 6.000.000 de dólares anuales y en unos 350.000.000 de dólares en 
términos acumulados a lo largo de un periodo de treinta años. Se prevé que tanto la reducción de ingresos 
antes mencionada como cualquier ingreso compensatorio derivado de recargos (descrito más adelante) 
comiencen a producirse en el momento en que se cancelen los programas de exención, y no en el primer 
ejercicio fiscal posterior a la elección. 
 
Revenue from the proposed mandatory drought surcharges cannot be reliably estimated. The 
proposed amendment would require the City, and each wholesale customer, to levy and collect drought 
surcharges from Large Industrial Users on water use above a stated monthly threshold at stated per-
thousand-gallon rates during Stage 2, Stage 3, and Water Emergency drought stages. No surcharge applies 
in Stage 1 or when no drought stage is declared. Revenue from these surcharges would depend on how 
often a drought stage is declared, which stage is declared, how long each stage lasts, and how much water 



Large Industrial Users use above the threshold during those periods. Because those variables turn on future 
rainfall, reservoir levels, and water supply conditions, and because the stated purpose of the surcharges is 
to deter industrial water use (which, if effective, reduces the volume subject to surcharge), the City cannot 
reasonably project surcharge revenue for the coming fiscal year or over a thirty-year period. The City 
therefore does not represent that surcharge revenue would offset the revenue reduction described above, in 
whole or in part. 
No es posible estimar con fiabilidad los ingresos derivados de los recargos obligatorios por sequía 
propuestos. La enmienda propuesta exigiría a la Ciudad, así como a cada cliente mayorista, imponer y 
recaudar recargos por sequía a los grandes usuarios industriales sobre el consumo de agua que exceda un 
límite mensual establecido, aplicando tarifas fijas por cada mil galones durante las fases de sequía de 
Etapa 2, Etapa 3 y Emergencia Hídrica. No se aplicarían recargos en la Etapa 1 ni cuando no se haya 
declarado ninguna fase de sequía. Los ingresos procedentes de estos recargos dependerían de la frecuencia 
con la que se declare una fase de sequía, de la fase declarada, de la duración de cada fase y del volumen 
de agua que los grandes usuarios industriales consuman por encima del límite establecido durante dichos 
periodos. Dado que estas variables dependen de las precipitaciones futuras, los niveles de los embalses y 
las condiciones del suministro de agua y puesto que el objetivo declarado de los recargos es disuadir el 
consumo industrial de agua (lo cual, de ser efectivo, reduciría el volumen sujeto a recargo), la Ciudad no 
puede proyectar razonablemente los ingresos por recargos para el próximo año fiscal ni para un periodo 
de treinta años. Por consiguiente, la Ciudad no afirma que los ingresos por recargos compensarían, total 
o parcialmente, la reducción de ingresos descrita anteriormente. 
 
Implementation and administrative costs. Approval of the amendment would require the City to issue 
termination notices to each of its Large Industrial Users and to each wholesale customer; to adopt revisions 
to the City Code, to retail water contracts, and to wholesale water contracts as necessary to implement the 
amendment; to modify utility billing and metering systems to identify, classify, and bill Large Industrial 
Users on a daily-average consumption basis; to obtain and audit billing records of wholesale customers in 
order to identify Large Industrial Users served by those customers and to verify surcharge levy, collection, 
and remittance; and to monitor and enforce the amendment's anti-circumvention provision. The City cannot 
reasonably estimate these one-time implementation costs or recurring annual administrative and 
enforcement costs until the required changes are designed and implemented. 
Costos de implementación y administrativos. La aprobación de la modificación exigiría que la Ciudad 
notificara la rescisión del contrato a cada uno de sus Grandes Usuarios Industriales y a cada cliente 
mayorista; adoptara revisiones del Código Municipal, así como de los contratos de suministro de agua 
minorista y mayorista, según fuera necesario para implementar la modificación; modificara los sistemas 
de facturación y medición de servicios públicos para identificar, clasificar y facturar a los Grandes 
Usuarios Industriales basándose en el consumo promedio diario; obtuviera y auditara los registros de 
facturación de los clientes mayoristas para identificar a los Grandes Usuarios Industriales abastecidos 
por dichos clientes y verificar la imposición, recaudación y remisión de recargos; y supervisara y 
garantizara el cumplimiento de la disposición de la modificación destinada a evitar la elusión de la norma. 
La Ciudad no puede estimar razonablemente estos costos iniciales de implementación ni los costos anuales 
recurrentes de administración y fiscalización hasta que se diseñen e implementen los cambios requeridos. 
 
Legal and regulatory costs. The proposed amendment directs the City to impose collection and 
enforcement obligations on its wholesale customers and on customers of those wholesale customers with 
whom the City has no direct billing relationship. Wholesale customers and industrial users may challenge 
the resulting rates and requirements, including by appeal to the Public Utility Commission of Texas under 
Chapter 13 of the Texas Water Code, and by suit asserting contract and other claims. The City cannot 
estimate the cost of defending such proceedings, the duration of such proceedings, or their outcome. If the 
surcharges are ultimately not collected or are held unenforceable in whole or in part, the revenue reduction 
described above would occur without the offsetting surcharge revenue contemplated by the amendment. 



Costos legales y regulatorios. La enmienda propuesta ordena a la Ciudad imponer obligaciones de 
recaudación y ejecución a sus clientes mayoristas y a los clientes de dichos clientes mayoristas con los que 
la Ciudad no mantiene una relación de facturación directa. Los clientes mayoristas y los usuarios 
industriales pueden impugnar las tarifas y los requisitos resultantes, incluso mediante recursos ante la 
Comisión de Servicios Públicos de Texas (Public Utility Commission of Texas) conforme al Capítulo 13 
del Código de Aguas de Texas, así como mediante demandas basadas en reclamaciones contractuales o de 
otra índole. La Ciudad no puede estimar el costo de defenderse en dichos procedimientos, la duración de 
los mismos ni su resultado. Si finalmente no se recaudan los recargos o se determina que no son exigibles 
ya sea total o parcialmente, se produciría la reducción de ingresos antes descrita sin contar con los 
ingresos compensatorios por recargos previstos en la enmienda. 
 
Summary. The reasonably quantifiable fiscal impact of the proposed amendment is a reduction in City 
revenues of approximately $6,000,000 annually, and approximately $350,000,000 cumulatively over thirty 
years, beginning upon termination of existing exemption programs, together with one-time and recurring 
implementation, administrative, and legal costs that the City cannot estimate at this time. Offsetting revenue 
from the proposed mandatory drought surcharges cannot be reliably estimated and may be materially less 
than the revenue reduction or may not be realized at all. 
Resumen. El impacto fiscal razonablemente cuantificable de la enmienda propuesta consiste en una 
reducción de los ingresos de la Ciudad de aproximadamente $6,000,000 anuales y de unos $350,000,000 
acumulados a lo largo de treinta años a partir de la finalización de los programas de exención vigentes, 
además de costos de implementación, administrativos y legales, tanto únicos como recurrentes, que la 
Ciudad no puede estimar en este momento. Los ingresos compensatorios derivados de los recargos 
obligatorios por sequía propuestos no pueden estimarse con fiabilidad y podrían ser sustancialmente 
inferiores a la reducción de ingresos, o bien no llegar a materializarse en absoluto. 
 


